
Chapter 73

Лирен поиграл с высококачественным камнем духа на ладони, с полуулыбкой посмотрел на
деловитый вид Лу Бэя, увидел, как он открывает дверь, и с любопытством спросил его: "Что ты
хочешь делать дальше?"

Думал ли он, что с его третьим уровнем Очищения Ци он действительно сможет сбежать из
Города Злых Призраков?

"Давайте сначала поедим". Поскольку мы здесь, нам, естественно, нужно сначала выяснить
ситуацию здесь. Когда он только что спустился вниз за кипяченой водой, он увидел, что столы
в зале на первом этаже были почти заняты, поэтому он пошел туда, чтобы поесть и послушать.
Вы можете узнать много информации из окружающего вас чата.

Лу Бэй взял инициативу в свои руки и вышел из комнаты. Он не включил прямую трансляцию
на своем мобильном телефоне. Он положил весь мобильный телефон прямо в браслет Ван
Цзяньцзуна для бережного хранения. В таком месте его жизнь и смерть неизвестны. Как
только мобильный телефон будет извлечен, он может быть поврежден и им больше нельзя
будет пользоваться. используйте.

Эти двое снова появились на ступеньках, ведущих со второго этажа на первый этаж, в новом
облике. Лу Бэй глубоко вздохнул из-за болтовни внизу и храбро ступил на лестницу, чтобы
спуститься вниз.

"Почему мистер Сяо Ланг снова спускается, а твоему брату все еще нужно за водой".
Продавщица в красном свадебном платье увидела, как Лу Бэй спускается вниз, и снова
подразнила его.

"Привет, сестра, пойдем вниз, поедим". Лу Бэй притворился послушным и, поговорив с
хозяйкой, повернул голову и посмотрел на бесполезного змеедемона позади себя.

После того, как Лирен использовал три высококачественных камня духа, его духовное тело
стало немного сильнее, и все его тело больше не прозрачное, как раньше.

Демон-змея, на которого он уставился, изобразил бледную и бескровную улыбку и указал на
единственное пустое место в комнате: "Давайте сядем туда".

Лу Бэй привел его туда, и когда он подошел к пустому столу, он уже собирался выдвинуть
скамейку: "Бум!"

Бедро, завернутое в мех неизвестного животного, было разрезано поперек и положено на
обеденный стол, за который они собирались сесть.

Лу Бэй посмотрел на торчащую большую волосатую ногу и двинулся вдоль нее, пока не
добрался до коренастого неопрятного мужчины по соседству. Он держал в руке блестящую
куриную ножку и, прищурившись, разглядывал ее. Лу Бэй ел куриные ножки.

Все гости в гостинице смотрели на них, гадая, что двое новоприбывших будут делать дальше.

"Брат, этот стол выглядит нестабильным, подожди меня!"

Лу Бэй уставился на бесчисленное множество глаз, быстро убрал все дополнительные
передвижные скамейки сбоку, затем достал из своей сумки складной деревянный стол и два



табурета, передал один Лирену и сел на другой сам. с.

Он даже достал из сумки для хранения тушеные овощи, которые вчера не доел, а также
полный набор изысканных чайных сервизов.

Сидя за столом, специально изготовленным плотником в городе Ючи, положите щепотку
жасмина в заварочный чайник, а затем налейте в кастрюлю горячей воды, стоящую
неподалеку на плите.

Цветок жасмина, смоченный в горячей воде, постепенно раскрылся, и над печально известной
гостиницей разнесся слабый аромат.

"Брат, твой любимый чай". Лу Бэй налил две чашки чая и поставил одну чашку перед Ли
Реном.

"Мой брат действительно разумен".

Лирен сделал глоток из чашки. Аромат жасмина и эта чашка горячего чая заставили его
почувствовать, что он вернулся на тысячу лет назад. В то время Байсемен его не поймал. Кто-
то обращается с ним как с гостем.

Когда хозяйка гостиницы подошла с гарнирами и лапшой, она увидела перед собой стол,
который полностью отличался от стиля росписи в ее магазине, и чайник с ароматным чаем.
Тень удивления промелькнула на ее лице. Забыла поздороваться с Лу Бэем: "Я не ожидала, что
спустя триста лет я все еще смогу видеть чайные листья в этом злом городе-призраке".

Эти грубые люди в городе приносили что угодно, когда выходили и возвращались обратно, но
очень немногие люди покупали такие вещи, как чай.

Поэтому во всех ресторанах и гостиницах города пьют кипяченую воду.

"У меня еще есть немного чая, сестра, не хочешь купить немного?"

Инстинктивно Лу Бэй достал из своего чайного кармана три разных сорта чая и поставил их на
стол: "Сестра, ты обычно пьешь черный или зеленый чай? Или черный чай? Девушкам я
советую покупать черный чай, да на здоровье."

Все его деловое поведение, вплоть до умения доставать вещи и представлять их владелице.

Пусть все в гостинице на мгновение остановятся.

Вероятно, это был первый раз, когда они увидели кого-то, одетого в одежду Ван Цзяньцзуна, а
затем так реалистично притворяющегося мелким бизнесменом.

"Я давно не был фехтовальщиком, и меня не волнует зарабатывание денег в бизнесе". Услышав
вопрос хозяйки, Лу Бэй с улыбкой объяснил.

"Я не ожидал, что у Ван Цзяньцзуна будут такие ученики, как ты. Как ты продаешь чай?
Продай их мне все". Владелица также много лет назад встречалась с мастерами по ремонту
мечей Ван Цзяньцзуна, и у нее сложилось о них впечатление, что они были жесткими и
тихими. очень сильные.

"За спиртовые камни среднего размера можно заплатить. В черном чае продаются один, два
или три спиртовых камня среднего размера. Когда мы впервые приехали в Гуйбао, мы сделали



скидку моей сестре. Рассчитывается исходя из двух спиртовых камней среднего размера и
одного или двух чайных листьев. В дополнение к чаю, у меня здесь есть водный порошок для
румян. Есть также украшения и ожерелья, сестра, не хочешь взглянуть на них?"

Те, кто начинает бизнес, не испытывают страха.

Он достал весы из сумки для хранения и подсчитал стоимость чая для хозяйки гостиницы, и он
не забыл продать румяна и гуашь, которые он не мог использовать.

В ту ночь в городе Хуэйфэн два года назад, чтобы красиво нарядить Чжао Тяньтяня, чтобы
помочь старшему брату Юаню, несколько человек, не употребляющих алкоголь, отправились
прямо в ювелирный магазин и купили много красивых вещей.

Чжао Тяньтянь использовала это только один раз, и когда она вернулась в Байсэмен, она
вернула все эти вещи Лу Бэю.

Сказала, что эти вещи хранились у нее, ей всегда снилось по ночам, что старший брат Юань
наказал ее, даже если ее убьют, она не хотела, чтобы эта груда драгоценностей оставалась
рядом с ней.

Вэнь Сиян тоже сказал "нет" и бросил все эти вещи в сумку для хранения Лу Бэя.

Те, кто посвятил себя бизнесу, после того, как достали все румяна и украшения из гуаши,
продаваемые в Фэнчэне, они все же не забыли поприветствовать гостей, которые ели и
выпивали в гостинице: "У каждого есть все, что они хотят купить, пока вы говорите, у меня
здесь есть все!"

"Есть ли здесь Ниншуанглу?" Из угла гостиницы донесся хриплый голос.

Когда Лу Бэй услышал это особенное название, он сразу достал свой список товаров ручной
работы со склада.

Он опустил голову и пролистал блокнот, который был полон упрощенных иероглифов, и быстро
нашел три маленьких иероглифа Нин Шуанлу. Он решительно повернул голову и ответил в том
направлении: "Да! Есть четыре бутылки Ning Shuanglu, каждая из которых стоит 100 юаней.
Две, хочешь?"

"Отдай все это мне".

Человек, лежавший в углу, встал. Это была тощая фигура в легкой и воздухонепроницаемой
одежде, парящая перед Лу Бэем, как бамбуковый шест.

"У меня нет камней духа, используй это вместо них!"

Темно-золотой камень размером с кулак был брошен перед Лу Бэем.

Лу Бэй, который собирался достать Ниншуанглу, в замешательстве посмотрел на темно-
золотой камень: "Что это? Я не знаю, это дорого?" Дело в том, что это стоит его четырехсот
восьмидесяти юаней. Камень духа?

"Это темное золото. Для вас, культиваторов мечей, при очистке оружия добавление
небольшого количества может увеличить твердость оружия ". Ли Жэнь взял чайную чашку и
объяснил ему.



Услышав, что эта штука хороша для оружия, Лу Бэй быстро достал предметы, необходимые
другой стороне, и вручил их покупателю: "Спасибо, босс! Вот ваши четыре флакона крем-геля!"

Морозная роса - это разновидность росы, которую можно собирать только с карнизов главного
зала храма в первый день весны каждого года. Говорят, что эта штука обладает чудесным
эффектом при заживлении внутренних повреждений, вызванных огненными атаками.

Лу Бэй выкупил его в самом начале, потому что он выглядел как мечта о Красных особняках.
Чтобы испытать эффект, он даже попросил Фэн Вуцзина из Хо Линггена специально похлопать
его по тыльной стороне ладони.

Его ладони покраснели, и он вылил этот крем на тыльную сторону ладоней.

Четверо новичков окружили красную руку Лу Бэя, уставившись на два глаза, которые почти
превратились в изюминки, и не увидели никаких изменений на тыльной стороне ладони. Лу
Бэй бросил его в сумку для хранения.

Человек, который с радостью убрал темное золото, немедленно перестал есть лапшу и пить
чай.

Он достал маленький медный гонг: "Дангданг!" После нескольких звуков он начал продавать
вещи в гостинице.

"Старшие братья и сестры, не скучайте по дядям и невесткам, которые проходят мимо. Мы
вдвоем едем через Гуйбао, чтобы заняться небольшим бизнесом. Я надеюсь, вы все
посмотрите, взгляните! На все сегодняшние специальные предложения скидка 20%!"

Лирен сидел на табурете в метре от него и позволял Лу Бэю прыгать вверх-вниз, чтобы
продавать вещи, как будто гора Тай была над ним. Когда он допил заварочный чайник чая, он
взял на себя инициативу сделать новый заварочный чайник для себя.

Пьем чай и играем с Линши, наблюдая, как Лу Бэй что-то продает.

Вы свободны, вам не нужно быть запертым в незнакомой формации, и вам не нужно
сталкиваться с новичками, которые появляются раз в десять лет. Те странные люди, которые
появлялись в иллюзии в прошлый раз, заставляли Лирен плохо спать последние два года.

Пока я закрываю глаза, я не могу не думать об одном из тестировщиков, тех монстрах, которые
настолько странны, что существуют в мире уже много лет, и они не могут представить себе
людей во внешнем мире. Как они стали такими добродетельными?

Во внешнем мире людей повсюду злые города-призраки!

Он привел Лу Бэя в Город Злых Призраков, потому что бывал здесь раньше. По сравнению с
сумасшедшими людьми в иллюзии, он чувствовал, что люди здесь были намного более
нормальными.

Лу Бэй, стоявший впереди, продолжал охотиться и один за другим доставал те предметы,
которые когда-то были свалены в кучу, как всякая всячина.

У многих людей, живущих в этом городе, нет духовных камней, чтобы заплатить.

Никто с севера дороги не будет отвергнут, пока это ценно, все равноценное можно обменять.



За одно утро треть содержимого его сумки была продана. Половина жителей Города Злых
Призраков услышали, что в городе появился новый торговец. У него есть все предметы!

И это может быть доставлено без камней духа.

"Сколько вещей в кармане у этого парня? Почему бы нам не захватить их ночью, когда никого
нет рядом!"

Мужчина, который только что купил три порции вяленой говядины у Лу Бэя, посмотрел на
столик неподалеку от Лу Бэя и сумку для хранения в своей руке.

Пускаю слюни на этот пакет, хочу оставить его себе.

"Крэк!" Сильный мужчина, стоявший рядом с ним, хлопнул его по голове: "Пошел ты! Никто не
осмеливался входить в город-призрак уже сотни лет! Вы, бедные призраки, побежали сюда
после того, как устроили беспорядки снаружи. , все они не смогли вытащить из своих тел и
половины камня духа! Наконец, пришел разносчик, чтобы продать вещи, и вы забрали то, что
мы едим? Что ты используешь!”

"Тогда позволь ему зарабатывать деньги таким образом? Давай возьмем вещи и продадим их
сами. Мы не заработаем состояние сами. Зачем позволять этому парню с кастрюлями и
сковородками зарабатывать наши деньги ". Тощая обезьяна, которую избили, не понимала,
почему ее нельзя ограбить.

Силач бросил на него непонимающий взгляд, затем перевел взгляд на людей, стоящих или
сидящих вокруг.

Все люди здесь - отбросы общества, которых разыскивает внешний мир, и им некуда идти. Если
они уйдут отсюда, их будут окружать люди со всего мира. Иначе, как они могли оставаться в
этом злом городе-призраке, который был покрыт снегом тысячи лет назад?

В течение многих лет в Город Злых Призраков не входили новички, и единственные, кто может
войти, - это скорбящие собаки, которые проделали весь путь до похорон. Многие люди, такие
как владельцы магазинов, не видели такого существования уже пятьсот лет.

Еще три месяца будут чрезвычайно холодными, это самый печальный день в городе каждый
год. Холодно, и нет лишней еды. Небо всегда будет темным. Как только стемнеет, пройдет
целых три месяца. Каждый год в это время некоторые люди сходят с ума и убивают людей или
даже едят их.

"У меня есть только три набора Го, хочешь маджонг?" Лу Бэй в гостинице все еще продавал
вещи. Снаружи он был одет в толстое хлопчатобумажное пальто и черную школьную форму
Ван Цзяньцзуна, с высоким хвостом и ясными черными глазами. Внимательно наблюдает за
каждым клиентом, который консультируется и покупает, у него приятный рот и он хвалит
других, и у каждого, кто с ним разговаривает, всегда улыбающееся лицо.

Когда такой человек появился в городе злых призраков? Группа парней, с которыми во
внешнем мире обращаются как с собаками, с опущенными бровями и глазами каждый день
обнажают мечи, чтобы убить друг друга, если они не согласны друг с другом.

У этого парня всего лишь третий уровень совершенствования Ци, даже собака в городе может
победить его.



Поскольку каждый может раздавить его до смерти, почему бы не позволить ему пожить
некоторое время?

Посмотрите на улыбки и простые приветствия обычных людей. Хотя это звучит немного
шумно, это заставляет людей чувствовать себя ленивыми и не хотеть двигаться.

Как будто это обычный город, с восторженными лавочниками, торгующими товарами на
улицах и переулках. Это просто обычный день.

По поводу одежды Ваньцзяньцзун, которую носил Лу Бэй, все жители Города Злых Призраков
высказали свое мнение.

"Должно быть, это подделка! Ты когда-нибудь видел мастера по ремонту мечей, который знает,
как вести бизнес?"

Все покачали головами и привели примеры: "Культиватор меча преследовал меня на
протяжении трех тысяч миль, и я опустился на колени и поклонился ему, но этот парень все
еще хотел зарубить меня своим мечом! Культиваторы мечей - такие негибкие ребята. "

"Это ничего, если за тобой гнались три тысячи миль. Однажды я просто обокрал старую
женщину на улице. Меня поймал фехтовальщик, когда узнал об этом. Я заплакал и сказал ему,
что у меня восьмидесятилетняя женщина. , есть трехлетний ребенок, ожидающий, когда его
покормят, но он все равно схватил меня и пошел к правительству! Это культиватор меча!"

После того, как все закончили говорить, они посмотрели на молодого разносчика в гостинице
и в унисон покачали головами: "Это, должно быть, фальшивый фехтовальщик, настоящий
разносчик. Когда я был снаружи более двухсот лет назад, я видел тех торговцев, которые были
похожи на него. " .”

"Эти лавочники не так хороши собой, как он. Ты не видел, как красная вдова в глазах
трактирщика чуть не упала ему на лицо".

Все снова посмотрели на хозяйку магазина в красном свадебном платье в гостинице.
Собеседник стоял у прилавка, используя румяна и гуашь, купленные у Любэя, для макияжа
лица, и время от времени его взгляд падал на Любэя. Северное тело.

Лу Бэй, который ничего об этом не знал, встал перед временной полкой: "У меня пока нет
хлопчатобумажной одежды, тебе нужны две пары носков? Они также из чистого хлопка с
кроличьим мехом внутри. Лу Бэй достал несколько пар толстых носков и передал их стоящей
перед ней девушке с обмороженной тыльной стороной ладони.

"Хочешь змеиную мазь? Она очень эффективна при лечении обморожений". Глядя на
обмороженные места, покрытые трещинами, Лу Бэй достал из сумки для хранения
специальную змеиную мазь из аптеки города Ючи.

Эта мазь представляет собой змеиную мазь, специально изготовленную врачом, который
продает кошек, в сочетании с рецептами древних китайских практиков медицины с земли.

После его приготовления сам Лу Бэй стал бесполезен, и ни у кого в Байсемене не было
обморожений на руках, но, по словам старого доктора, который любит деньги, после
непрерывного применения этой мази в течение месяца обморожение полностью излечится и
больше не повторится.



Люди, которые могут купить этот вид мази, - обычные люди. Лу Бэй конфисковал плату за
сотрудничество, и старый доктор с невозмутимым видом бросил ему коробку со змеиной мазью
и положил эти вещи в сумку для хранения в качестве доли.

"Эти носки и змеиная мазь дорогие? У меня с собой не так много денег". Девочка-подросток
достала несколько камней низшего духа из своего залатанного кармана.

"Хватит, эти вещи, во-первых, ничего не стоят, достаточно этих нескольких камней духа".

Лу Бэй передал носки и змеиную мазь, а сам забрал несколько низкосортных камней духа и
бросил их Лирен.

Проводив последнего гостя, Лу Бэйкоу захотел пить в поисках воды, когда позади него
передали чайную чашку, и он последовал за чашкой, чтобы увидеть Лирена, лежащего на
стуле и смотрящего на него с улыбкой.

Лу Бэй взял чашку чая, выпил ее залпом, собрал всю мелочь со стола, подошел туда и все еще
стоял перед продавцом, который все еще гримировался: "Сестра, мы, два брата, продаем
примерно одно и то же, я думаю, сегодня днем давайте сначала разберем оставшиеся товары, а
завтра утром снова откроемся, если кто-то придет к нам за покупками позже, пожалуйста,
помоги нам отказаться от всего этого".

Он передал заколку для волос, сделанную из чистого золота.

Лавочник с красными тенями для век взглянул на заколку из чистого золота и сказал с
улыбкой: "Я не могу помочь тебе с заколкой для волос, почему бы тебе не отдать мне сердце-
меч, висящее у тебя на поясе?"

Лу Бэй проследил за ее взглядом и увидел предмет, который он там висел. Он подсознательно
покачал головой и накрыл предмет размером с палец: "Это не сработает".

Это предмет, подтверждающий его присоединение к Ван Цзяньцзуну. Если он случайно
передаст его другим, он, возможно, даже не сможет войти во врата Ван Цзяньцзуна.

Даже если бы он вошел, это было то, что дал ему его старший брат, и было абсолютно
невозможно отправить это без согласия его старшего брата!

"Тогда я хочу только эту вещь, иначе я не буду об этом говорить". Сестра Хонг не хотела ничего
другого, она просто хотела сердце-меч.

Лу Бэй повернул голову и ушел. Перед уходом он не забыл поднять ленивого стеклянного
человечка, протопал по лестнице на второй этаж и вернулся в комнату, где они жили раньше.

Только тогда Лу Бэй отпустил Ли Жэня: "С какой целью ты приехал в Город Злых призраков?
Есть ли чем заняться в городе? Ты знаешь, где находится станция?"

"Приходи, чтобы найти кого-нибудь, тебе есть чем заняться, в городе злых призраков нет
станции".

Лирен все утро пил чай и ел, и, неторопливо ответив на слова Лу Бэя, он вытянул ладонь и
протянул ее перед собой: "У меня закончились камни духа, дай мне еще".

"После того, как ты поправишься, давай днем прогуляемся по городу, чтобы найти способ



уехать". Лу Бэй вручил ему камень духа, а затем сел на табурет рядом с ним и съел еду,
которую он приготовил в сумке для хранения продуктов.

Когда его желудок был почти полон, он схватил Лирен и вышел, желая посмотреть, есть ли
здесь место, где он мог бы связаться с внешним миром.

Когда они выходили из гостиницы, у многих из них были отвратительные и пугающие лица, но
Лу Бэй увидел их с первого взгляда.

Все, что я видел, были продукты из города Ючи, палочки для еды, фрукты, деревянные
игрушки, обувь, носки, веревки для волос и даже аромат различных чайных листьев в воздухе,
все это были знакомые предметы.

Эти фамильярные отношения в значительной степени уменьшили его страх, и он потащил их
двоих бок о бок по заснеженной улице.

Впервые он увидел третий город, помимо города Хуэйфэн.

У большинства домов в этом городе есть крыша, которая защищает их от ветра и дождя, а
стены окружены удачей. В некоторых местах есть лишь несколько щелей, через которые люди
могут проникнуть внутрь.

Из четырех стен невезения осталась только последняя, которая все еще не завершена.

Человек просто сидел, скрестив ноги, у стены и медитировал с закрытыми глазами.

"У меня не было времени спросить тебя раньше, как ты попал в этот город без системы
телепортации?" Лу Бэй тихо спросил Лирена. Он забыл задать этот ключевой вопрос перед
продажей вещей.

"Ну, это пришло с той стороны".

Лирен указал на пустынное снежное поле за полуразрушенными городскими воротами: "Ты
такой тяжелый, как я могу тебя сдвинуть? Естественно, я бросил тебя на снежное поле и
тащил всю дорогу."

Лу Беймо, тысячи раз ударив этого идиота-змеедемона в сердце, наконец-то смог на время
перестать с ним возиться.

Город Злых призраков невелик. Лу Бэй надел механические часы и вышел из гостиницы, чтобы
идти на север. Это было в 26 минутах езды от полуразрушенных городских ворот, на которые
указал Ли Жэнь. Он развернулся и продолжил идти к южным воротам.

Пока вы идете, сосчитайте всех людей и дома, которые вы видели.

Придите к выводу.

Всего на всей территории Города Злых Призраков насчитывается 231 дом, но было замечено
только 150 человек, и девять из десяти из них имеют некоторые недостатки.

С севера на юг расстояние составляет пятьдесят девять минут.

Это Город-Призрак размером со Злой Город, небольшой городок, в котором проживает более
ста человек, лучше было бы сказать, что это малонаселенная деревня.



Лу Бэй стоял за городом, глядя на пустыню, покрытую сильным снегопадом, и не мог
удержаться от вздоха: "Это место слишком пустынное! Как здесь может не быть деревьев?"

За исключением прогнивших домов в городе, за пределами всего города злых призраков не
растет трава, и все вокруг белое, насколько хватает глаз.

Только что он тайно достал свой телефон, пытаясь включить его, чтобы спросить аудиторию в
зале прямой трансляции, но погода была слишком холодной, и телефон замерз до такой
степени, что он не мог его включить.

"Где человек, которого ты ищешь?" После того, как Лу Бэй заплакал, он спросил Ли Жэня, где
человек, которого он ищет.

"Тогда оно мертво".

Палец стеклянного человека направлен на мумию, висящую над городскими воротами. На теле
мумии белые снежинки и несколько темно-красных кубиков льда.

Лу Бэй проследил за направлением его пальца, и, увидев, что это было, его глаза онемели: "Ты
же не скажешь мне, что человек, которого ты ищешь, очень важен, верно?"

"Мое духовное тело было уничтожено Байсеменом. Изначально у этого человека был способ
помочь мне найти другое существо в качестве носителя ".

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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